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Profession and Ethics of Legal Translation Service

Chien-Lin Wu

Abstract

This paper aims to discuss whether legal translation service (here, an umbrella
term encompassing oral, written, sign language, and any other translation services
provided for legal purposes) may satisfy the constituent elements of a profession and
whether it can have a service ideal specific to itself and not shared by other translation
services. Although there is no generally accepted definition of what constitutes a
profession, its central features may be summarized as including: (1) a rather extensive
training, (2) a significant intellectual component, and (3) providing an important
service in society. Using as examples the curriculum design of the master’s programs
in legal translation offered by the Open University of Hong Kong and the University
of Ottawa, this paper demonstrates that legal translation service satisfies the first
two essential elements. In addition, there is a statutory demand for legal translation
services in jurisdictions like Canada, Hong Kong, and the European Union, while in
Taiwan a legal basis for using such services is specified in laws such as the Indigenous
Peoples Basic Act, the Court Organization Act, and the Code of Civil Procedure.
These statutory provisions reflect the basic human rights to language and to fair trial
as enshrined in the International Bill of Human Rights of the United Nations. This
spirit of language justice and of procedural justice in judicial proceedings embodies
the basic social value legal translators serve and the important service they provide in
society. This paper further argues that legal translation work should be deemed as a part
of the whole judicial and legal operation, and its service ideal may be carved out from
this perspective. If judges, prosecutors, and lawyers are agents of justice promoting
its administration, then legal translators can be said to be agents of justice across
languages, whose utmost goal is to serve, not specific persons, but justice. Lastly, this
paper points out the nature of profession as an act of professing and promising. Legal
translators, when identifying themselves as professionals, are making an act of public
declaration that involves public trust and public ethics. Therefore, professional legal
translators qua professionals should reflect on the function they perform in society and
its social ramifications.
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competence ) i " FFEE | (translation expertise ) ° H-A A FEEFIEE A (L5
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1l.univ-poitiers.fr/masterjuli/spip.php?page=sommaire&lang=en )  3& B & FOR 7 K% (City
University London ) % #3138 #8 - (Legal Translation MA ; http://www.city.ac.uk/courses/
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programmes_jd.html * http://www.cuhk.edu.hk/334/chinese/double-degrees/programmes/trans-jd-
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F o —THAHERBERERVE - GEENALSRR » TG - J5 WU & B B S A i i
(International Bill of Human Rights) FifeR 2B « S FFEHAIEFEARARE - 72
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EOARINEITE)  (2009) - HEE 2 GREHE © T RAKIFTRERRIEAREZHLE - BEBIN

3AEBTH (AERBGEHARBEAY) PHAEFAZRT » A (FBAMEEEH)
(1991) ° db X AAZMEH H 11 1465 2 ARG 23 4% -
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FEEZTT ) e IAh 0 ZEINEAFEEAM  GEEMZRE - BERMEREE - (F
GeRHARIE)  (2011) 2898 R ~ (RFEFRFAE) (2009) 2207 &~ (FHIHEFFLE)
(2012) 26 99 AN EFES MEE SR A+ - BHEEREE A - GEEEEBE)
599 i (REFHRRIE) 5203 RAEMTEZERAZHAT -

(kI shix)

% 98 14

FmEEA S BA BEARLEHHGIA > oh FABES - bi@FEE
Z o RAERBZA 0 TR -

% 99 14
FAXZREAFPELF - EAMEEZ LR BRI AZI S 5 RIIEE
;‘Qo

(REFRE)
% 203 1%
EIR R B BA RAETFH ARG FAETIERZIEE

— g FAREBEE AWM MBEXXEZIFARAELE M -

% 207 1%

SMBH A R AP ERBES  ERIEREE FE AL IERATAZ
FEH A

SR AL BB BA 0 EIR R EE o 2R A TS P R AR LA F IR

(M EFHFRE)
% 99 &

Wk L RRRE S FBA 0 FRIEFE AT F AP R A ASF IR

(FERBEEAE) (2005) 5 30 HRAGUE BB FERE G - DU ERHE
LB

4 WEAKR (BERAHSTT) ~ (BRAECXHAHEBEAY) Ha FERANTFEANZN
wo NTHEERR (2012) #%E -

5 (MFEFRE) EZ THFR, (mERHEZ TEM ) ) REER  RRBEASGEF
1332 REH > AR (DRABUSHABEBEAL) % 14465 3785 6 RART - BA K
ENTFZEZMA - IEHIHR AERBERREAT ATHL $FALTIHEEE ¥k
wAE R AE LT A RME R EFEZ LA G E (BRI 2012 & 78~ 277-278) - 4TE%
(2012) &%Fvwg AidBiBeg (I EHFRE) RMMEXMBELE > &M T30, &L TEA, -
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R R IIRAE RAR F45 © @ R RE 8 8 F AT REFAZR » 2F
BB REMER REETRAERKZIRE RHEFTH - XALRIEMH
BRI ENE S  BRIERA FZREY > RyditikiEs ABEE .

Hphan (CHEREEPUEME) (2011) 25 44 R¥EER GEPeffki:) #HE ~ (&
k) (2009) 2655 5~ 55 74 R~ (fpEE)  (2009) 5525 5655 - SRREELLZE
EWEEHE - SRRSO - RN HBIEE DN MEE S IR & B 5 5E = 52
P B E B RIE - DU EREIER N ZKGE SRR ZRHwE - it & B - MEE RN
= ERE - TRMESEEMELES 52T - Bt - BEFELENMEERERA
2 A EHERREE S B - EENEEEME S 2GRS R ENE R - A
i o EEEEER T EE 2 Hd - e it g AEE - bt SR EZERS -

2 IRERE N (IFE g0 e

Airaksinen (1994, pp. 1-2) 5 " HZ ) WRFFEC B{E DK & R GE
(scientific competence ) K EEREAREH E (collective service ideal ) » BHFE A & ZFT LA
AET9EHEE Cauthority ) Edjit @& 7) (social power) - BIFERALL  Airaksinen FTE ' iR
B, o BRZEEMBA M » INRHEEE - #O0ZE(E - HETR Bayles AT S
Tt EAEE ) 8 TEEIRAS 0 LK Koehn (1994, pp. 69-88) FiE " HZEZH
B2, (professions’ ends) » HEFEAESHERZ "3, 80 "4, (good, goodness ) °
gt Zan - HEMNIRGES (far) - BN EEMmE it & EAEE - DIGZHE
Ehmt GRMENEERS - SFIEZE > SEHRGHET - GO0 I AR 2 2 L
B EERAERIESR - HEEREE - it TR - #SERL 2 - it BRAERIT
FWE - FEERFRREEN - EE RGBS - FRERMERMEEHERERZ
A - a0 CEETmERRE) FIS e EfEr T A AR s 2 AR e B R Ry e, (R
#REEH AT 2BFEE - 2009) - (FANE) (2010) 5 1 Rk (HATHESRE)
(R RBEFEAAE2EFGE - 2009) HIS 5 - R T HRATDURE AR « B
g EEAMEER TR R - BFHSEFTEN CEEmEAE) (2012a) &
(B EmEAE) (2012b) - N HIARE 2 REFDEE 2 6ia - £R TH#EEHER
FZEARFr - M RG - RIEAMEREE ) - N5 3 REAREE Z6a - /210 "R
A - MEERL ST - BRLAFIER - BEAIEH R - EerEfERRE, - UM
HIE BN - FER AR N BB T R UCRA R EEE AT - 2t A FEAME B
FITREGEERMENRETER - B > FFZamliE 4 R HY AR -

FEIEE R 1978 FamiE (FEREMEEANEE)  (Court Interpreters Act of 1978 5 &
1988 £E{E1E » 28 U.S.C. §§ 1827-1828) - slfilihiE MR LM - MHBHHEE AT & R E
SHER ST o fHAINAE— LB R (New York State Unified Court System, 2005) Fft
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EZ GERELEANBHFEE(LHE ) (Canons of Professional Responsibility for Court
Interpreters ) * B[IHE EEE @ FE ZE

v B & &ikE (officer of the court) * A £HEFHE X LT LR
B AR RPITRA + BAER ) EZ A RASE

E B ETE N 5 =EBE (New Jersey Supreme Court, 1994) 82 (IIFZEAE
A FEEABEHZETRSFH]) (Code of Professional Conduct for Interpreters,
Transliterators, and Translators ) * /A8 HIERRE 12852 K EEE A B 2 IREHEE

RSB EE  ARZBIFLGFE B LA SERIET RS mil#sy
REDZIRF > BELA@WSPUTSAER c ZFAT G2 B@ s 0 LEE
TR T OABRRR 0 AR LT IR de A o LR AL MR AN MU LT TR 3 AR
Bl o O3AR  -@BEALR FRABFERNE > AMANHERLEALEEH G
FAH A5 (equal access to justice ) * MARKFTAZ B JLik BT 335 RS Z A 303E
fE- 0FAR  HEAR FFAALSEAHABIEXAR  BRAZILE

iR BHES - AR EBRZEEFROEFERE (National Association of Judiciary
Interpreters & Translators, n.d.) FTEZ (Bl K HEFEEFESFHI) (Code of Ethics and

Professional Responsibilities )

AASHEE  BEBRAXBRHARRIAR - FREVFAHEREFA
B2 BRAE 0 BP A B TAHEIR L AE S A I FALZ A FHRE  maHR
Yo 2B S A ML H AN AT B T BT £ 8 ik M @48 R o A 4k 03 A B BT
FXATHRAE  ALFAEX TR AMAR —EHE  — R GIAZE 35
FIEARBISTIRF R R OFAR - BEHEERMEEARE -

FEMLETSF LR - AlARE s ARZIARE S REAMELA] - REMEETEES
PIRHER Rl g 1% - B AAEP IR - EMHEEE - REE - SRR
%ﬁY%TerﬁﬁﬁE&JFW HE - IRAEE - mEE - BAHFALE

REENH - (EERNAIEFR ZZRIT - AT - RS I 5 aE S AR IR ZAEEE -
,\H*rzﬁifﬁ PNERBFFEN > TEIRES AR5 -

MR BN T L BELRERFE B THEPCER - g RERA
(2009 H 17) - @FEIES LTINS @ AEEEA D RE o FHEEHMREE R TE
P9ty - TAFN RS HAFE - (it Aok - (HEEEEESE - M " HEMH Z mEA
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HIERAEEr AR - HimP D EEMEERENEGT IR EAM 5, (2009 - H20) -
AR EREREEE « T~ By - B4 T ) AEEEEY - KEERFA
FHESE (EEEZ2ENIEEMEEENF)  HFEVA T EMERES TE,
BB -

HEL BEWMETIEEOREG S TR "EE, WS BEPEEE (International
Court of Justice) HIETREES » fiRy " EHME 1 (legal secretary ) » RIHEE22ELH]
ELE s INERZETERENGES - Ml " 1A ) (legislative counsel * 7E &
conseiller législatif) » DNSZBAEAMERERE ] - M AR S HMeE 2 B HBER
HIffy TEHREESHER  (jurilinguist » FEGE Ry jurilinguiste) 5 BREER AR LIS E
BIEZ - SRR TEEEBESHES , (lawyer-linguist, %38 5 juriste-linguiste )  ( Sardevié,
1997, pp. 113-115) - {CHEFMEER - MEARETFRNER—E 57 - ¥HhEE A
B MR REBERER L T > MEEREIEHEBNE - SRR EE
Bt~ EERGFIWEH (harmonization) 55 - AN HBEWEN A —E2H "EE ) BF
F RIS AR B EA - B EREME L - AEEEEHEE - MEE2YREN
~ S SHIHY o e B fh B -

RIL - LM LI E e s A A EE 2 —3 s REWE LEE AR
EIFEKRC—8 - AEZET - BEEREEE ) - EEER AR IEEE S
ZET  BEEBE IO R BEIORZEE - RMEERES  SURER B
BfRRE - BIRERAEE S RORESOANT - MR EERE N S BT - BEERZ L
{8 » TS EEERHI 2 HIR) » BRI O M - BERIRE SR AR O B -

PHERERER R ERA - BN EEE LFE 2t G I6E - HEMERBER]
IR EBRSEETEE - BEDEE 5 TN 2R EREE - EIEERE (R E
B —) R HERER - REEE EEMERG 2L OEE— g FEEEE IR
B —— A R n B S M s e R A - e E iR LR
Fo o WAEKEMENE T - SLFHMERE -

th ~ B

BN Tt S - E2EMERENERL T HE ) oL (FIAIM SR
REZEAEE R RIS E R E FRE AN SZESEE - (2EEHER
HEE - EREEHER) (EEEFER 0 2007) HENEEBZELENE - HE 4 B
& R R B ERGRIRESTHAEIRBR - B - PARERT - BRETESRGION - T ERE
BhH - BSEER - WEEZRE ) - 565 Al TEE - EBERTRGE - HlEREE
A - AET P - FEEATE o DEELUR R B R S L1 A\ B E—ilE -

BB B SR MBS IR AT AP R R R T A E R E AL - IRBEER e (2012) AR
A BE AR TR ES AEEE R L BAETS T AEZE ) 1R - BIF
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» —JTTH K B B EE AR S 0 B R R BRI R B3 - SS— TR EE AR B B
MERSEE - RBEMERFE AR SR ERTHE « 1Ak R I TER R A m - flan
TEE 2 BOE - FIER - feEntEs] - ARG ELR AR EEE M AN - (ENE
EEEERERE - FREE R RME - AEEEFEAES - EiUREEENESE - [EREEA
EARGTTH - AlREs BRI - NER AT - FFAFER - NEEAG AT
EMEIRE - MEENFEEMEEFE - 2AEREE N B AR S MEREE &5 R TI
BRER - PIRREARA RSN S EAEEAE (IMERE - LEESE ANEEKSE)
B AR R I E Sm B B e e J Bl B S -

B SOEER R E S M AR Y N U R RIRS S R T 0 R - Rt g
= ERAE  GWEES - Bg#E - AN GR TEkE WiERES - BlvjaeE " &
Ay WEERES)  (HEEMGE - HEl—MEERIEE - Ik ToEeE, 5 T EA BlE R -
ptidEnt gk - JRE R EEE S KGE B BHUEIERERAE - KIS R AR - T E )
BEEEE o AIE R AT R RN R ER R RE - AR R e B A R B R - SRR AR
BiIFEFE N L= A TEEE  FHIERE P IER IR - HEAR AMERYER R » Foffthie
BRG] - BEZEREES HPE - WO 1H3E - RORFRESREE - WRAEE
HEE R ERAIR A T FRERERRR R RIS IRTE B89 U2 R IR
1EER - A EENE S S REE - FERREIE - EES EZRAVEMIERE o K
W EE P i mEbe s IR © RREE TIF R IR A AL ERRRE - FE#EEE RET
THIAEEERE] - IR FEME - IR EEERER TN EEE (sine qua non) >
EHENEIES » JA N AlRE

& i ZEHIER - 2 ERIEIRBIEE D P REE Fo o EZERAL - {EE]
ARG AR T R EE  AFEBSEEER - IREEZRRE - JUEER
B3 - IR E R EERETARSE - B (Kultgen, 1988, p. 5) < BLEAMS * JL
EEEFIRZE - WRGEHIEMTHFBERE I (HEEAE » 1994) - BIA]E 25
HENE -

"HZE  BHEEEE - DEERE E AR - HE SRR T EE
LAIHRZE - RS R ia R B E Y& TEfRYE - FLt TEHEE | - Rk " HEEEE
(quasiprofession) ~ " FEZ | (semiprofession) ~ " JHEHZ | (paraprofession) °
"{BEZ2E | (pseudoprofession) © {EiLEFEFEH - HEREX - EREHRIGE - PR
HoradlE - HEEREREZE (occupation) -~ AR (amateur) EfE @ EEABZEH —EW
e~ TAEEE ~ WAL~ BT - 4% - MR T P58 IRBFEEE - &
B~ FiRE (privilege) 55 o KRt » A B LWEERINAIE G HE Y » DIE S8 H
ETIFEE - [HIRGRERTEEE CRERAEG - BEEZEREM - EHEEERE
BITEA B ZE B SRR - JEE @y - A RERLRTE Bt a3 b -

MEFHEME - HEEOAE - AIERERERGE - " HZE | B3 profession’
FKABER ~ GG (profess) FE o HFIRA R SCEE prophaino » DLUREL T SCH)EA
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profiteor, profiteri, professus ( %43i| professio) » ¥JH A ZE - Koehn (1994) FiFl5%
HEENAFEREBNE - 5 - ihgE25 - BRER - TEZFIFIRAEEEEAE
RAFRMABE FRRBRFET R - BERREA - BE g ECRER - Bl
EeFN TPHAEAN - MDA EREERR - i AREFEEEEAE (p.15) -
TEERERER - BITEREZEA B A E R A TR EE R EERY - EEABWRAMm
BARETEMAENRIER - HNEREXEANE - EREVHEMEE - JFBLE - R
Fe53 (p.56) - Kt - HEABRAFAGERBRESNSR (WHHE) A - 552
HENBZMBREFENE - fER ez Emnt (AHER) FIBSRET - &
B E 7 H CREMEE EAERE (p. 59) ° Hughes (1963/1988) thER kit A 5iE F S a1 H
B FEREFEANBNAFER - (BREFERRE - thisHHE A8 ARETRE
ANFEHRIEFEENAE » LEFEAEEHE T RS A » AR "H3 ) It
—E R HEETRESE (pp. 31-32)

Koehn /2B B R B ZERERCAUME— FR Bk 1 - HamBEElE mlER - AU E "
BE R WIEANEIEEAN " A e hi e E S, (Hippocratic Oath) i%FYE R @ 1K
{® Hughes HYBEREE [A] - ASCERE RNV E MR - SR ER A SR B RESE - 5
DI TFEAR - BIEHEEARETRHEK @ RFLER LIF - FWELEM TIFREE3E
M EEREN TIFFRBERRE - R AR LI REREEARMEIESE - HHE
o ARFERTER - R AT R - WRAHME - DIkt g HEEANBREE - 5
EREEEEN S - WA KR fm A E TR - B Rt & SRS R e R 2 B R
HIEE - fFR THEANER ) - EEMELFEEESYTICEM - HERRM 2 F Pt
FEFEEM R 2 FrieftiRss - 25 H R - REFIMEEEEEREZAEEE?

RE ~ Riah

—IRAERT F A R AR ORI > WRRRE e AR T ERERE - T EEET
(PIANEEEERe - 2012 » H 28 ~ 42) - ASCAr Rt Bl il = TR ey A (g
i - FHEEEARFEERRLER - ERMOCGRAEEE GE AL EERE ; EASE
REEFAFLER - RMIEAFRREN A SEFANERRE —E 2R BIMER
MR G E RN > NG HEREN S EED - TS B EREMRE LIRS
TR FMERER (AEE —ZEA > RECR—#%) @ BtitRE S EEHR ' H
B TiEpH ) FEEEE - HEEE AT REEAI B RIENRL - ASCHGRF L ML
FEERES IR - EEIL G  EEME LR AN EEEEE S - &
AL G G

IERANEL - ASCHRENE BRI 2 OB - WIRLAEE B 8OO R B - 1

6 Banks 45 i » " profession | sb—# & » AR EFTHA  FERMBARELTAHBEIMA
(2004, p. 18) -
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RS HILGRRAER ] - HIERAITL - ASGE R EREMREIRG I E R - BiRAEH
W TFERRRREIK - @EANLL - ASCIIER R R ERIEE g T AVRE S - SO T R B
B BIRPARIE - HEERS AR - R RE LB & i ) » ASCPAR R AR AR ST
e MRS it & e > R AR BRI (CE RRIE R ZH - A0t - R
HLEEERSEE  BEE EFAFHRE > HEBFEEHCHAGDE - FHRElRy
TEEE ) WENLE o EIREREMEIR AR E 1 - S e - BETtEELE
FEMREIR G R aE T - R ESE - AR -

HE  RERVAEREENERS > HeREElE s - EXFL ik g2
Hl - BEfERIER B (ATREAE - HEMMEFEEMG) - RERETR (WHEE R
HSFAD) - PR AZE (NFEZERED) - EEFIIE - BB e & E G - B35
s ~ BHEERGMIE R —EGRRARE - INMERATERIILE 55 - ERhEE > H3EE
&N Ryime R e G EEMFE - EERPERILE @ RIS - SN EEEE
VENFE - REFIESCEESEESEENERFEMBEP® - 21« T EmP—BA
fElE sz E]  EREERESREEEZEIVR - AREEN LA R EE R AP
FHHIFTA AT BARATE - THENMEEBEAAME > HERENERER , - H ' H3¢HE
RERRARMNEE  EBRARERAME > NEEMEREANTR, (FF
e > 2002 > H 29-30) - RFEAG ILam/ ot EHEEEEN S - (Bt EER TR - 1
AR RIS - B SETIIREE R IR TR B k= w iR
—ANEIRE R ESOREH B M AR ERE - B RESORE S A RS - SR
RHEARET - [FE - B A MR TEERS AR - DRI HEERES -

R~ 25

e \ REFIBEF SR ITEREEAE (19904 H4H) 201249 H29 H » iU
FHEEENTUMEE ¢ http://www.hklii.hk/chi/hk/legis/instrument/101/

FRERBEMAT 2B GE (200949 H 19 H) - A HmHEAE - 2012 4 10 H 2
H » IVEHZJLEATAEHEE @ http:/www.tba.org.tw/about.asp?id=67

HERBEREATAG 2B GE (2009 F 5 524 H) - BAMHEAE - 2012 4 10 A 2
H - WHF#ERBEEAA S 2EH S S #EE © http://www.tma.tw/ethical/doc/ Bl f
B .pdf

N REBUAEREFIBIE A (1966 12 A 16 H) = 2012410 H 5 H - IH " 2BEER
&R | ¢ http:/law.moj.gov.tw/LawClass/LawHistory.aspx?PCode=Y 0000039

I BRBABERER BRI R A S it & SUALRER B PR AR e Ti% (2009 -4 H 22 H) -
20124E 10 A 5 H » lWE " 2EEMHERE ;¢ http://law.moj.gov.tw/LawClass/
LawAll.aspx?PCode=10020028

NEEEE (2009 12 H30H) <2012 10 H 5 H - lH " 2EREFRERE ;¢ hitp/
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law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=B0010010

REFADE (2000F7 H8H) =2012F 10 H5 H » WE " 2EIEHRERE
http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=B0010001

fhkiE (2009 F 12 H30 H) 22012410 H 5 H > IWEH " 2BIEHEERE |, « http:/
law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=10020001

FIEFRRE (20124FE 6 H13 H) 2012410 A5 H > lE " Z2EEHERE
http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=C0010001

TEBE (201254 H 19 H) -~ fTEbebe g " HSEERAE ) BB EREE K
DREERAERE TR BT R T BEER [AF] 2201210 51 H - A
http://archives.ey.gov.tw/Upload/WebArchive/01ey/20120515/www.ey.gov.tw/fpe4c6.htm
17fpage=cp&islnner=false&mp=1&xItem=88661&ctNode=1435

EERE SRR HHEEGIE S & (1974 F2 H 15 H) 201249 H29 H » A&
FBEEHTUEE ¢ http://www.hklii.hk/chi/hk/legis/ord/5/

HBEAHAEE (2011 4E 11 H23 H) 220124 10 H 5 H > lUEH " 2BEERERE
http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=A0010053

EHED (2012a) - EEMERE - 20124 10 H 6 H - lH " AhiEREEERRE R
#ft 1 ° http://jirs judicial.gov.tw/FLAW/FLAWDAT0202.asp?nccharset=CB5SA7EA4&B5
=%A9%D2%A6%B3%B1%F8%A4%ES5&1sid=FL063897&hasChar=False&btn Type=0&
rIType=

EHBEE (2012b) - MEEmEHH - 20124F 10 A 6 H » lE " THEAHREN
8, : http://gazette.nat.gov.tw/EG_FileManager/eguploadpub/eg018003/ch03/typel/
gov22/num7/Eg.htm

e & (2009) © DIMETZIER M EE RN EEANER - SIRHERREEER
(fw) - EEMEEEE (H3-22) - 216 - W8k -

FRAMEE (2010 1 H 27 H) 220124E 10 H2 H - IEH " RENEHERE , ¢ http://
law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=I10020006

Tis NREEZ RG] - THEERIE 383 % (199146 H8 H) 2012410 H 2 H » HLH
HHs ANFERSZSE E ¢« http://www.hkhrm.org.hk/chinese/law/hkin.html

BWAFIARE (2011 4 A) - RERESCEELIRERG] - 201249 A 15 1 IH
FHE NP A B E ¢ http://www.ouhk.edu.hk/WCM/?FUELAP_TEMPLATENAME=tc
GenericPage&itemid=CC_PROG_REG 58232191&lang=chi

ERANBIRE NSO EREERE (2012 48 H 21 H) < EEBIEESCERE LERE < 2012 £
9 H 15 H » IWEEHEABKEME  http://www.ouhk.edu.hk/WCM/?FUELAP_TEM
PLATENAME=tcSingPage&ITEMID=CCASSCONTENT 58191918

FERBEADE (200542 H5H) 2012410 55 H - IEH " 2EIEHERE
http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=D0130003
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HEANEG (1994) - HRAEFH (7)) - EiRBIEEFIEFTA GEEER) 2012 44 8
H 10 H » BEUH http://dict.revised.moe.edu.tw/cgi-bin/newDict/dict.sh?idx=dict.idx&con
d=%B1M%B7%7E%A4H%AD%FB&pieceLen=50&fld=1&cat=&imgFont=1
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1id=101000159
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